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Я перенісся через портал і возз'єднався з Блек Тандером, якого залишив перед тим, як піти до Батька та інших.

Той, кому я його залишив, — безсмертний відлюдник.

Фреон теж тут.


«Кве-е-е!»


Завдяки тому, що я його трохи підсилив, Блек Тандер уже перетворився на Короля.


«Ось так!»

«Кве-е-е-е!»


Фреон теж разом із ним влаштовує якусь веселу гру в пози.

О? Фреон одягла на обличчя щось схоже на ту маску, яку носив я.


«Філоріял-маска №2 прибула!»

«Кве-е-е-е!»


Які ж вони дружні.


«Доброго ранку.»

«А, пан №1! Ми саме обговорювали, що таке цей Чорний Блискавк та що таке герой.»


№1, значить... Схоже, Філоріял-маски теж настав час організовувати.

Тобто, залежно від ситуації, Фреон змінює те, як вона до мене звертається.


«О-о... Приємно бачити, що вам весело.»

«Ми провели дуже плідну розмову. Виявляється, у героїв теж бувають різні принципи та переконання.»

«Кве-кве!»


Блек Тандер теж виглядає задоволеним.

Він такий же веселий, як і Куро-тян, яку я зустрів у попередньому циклі.


«Який жвавий і енергійний філоріял.»


Схоже, відлюдник теж прийняв Блек Тандера прихильно.

Все-таки він безсмертний відлюдник.

Схоже, він чудово порозумівся з Блек Тандером, відомим як Буйний Філоріял.


«Отже, Блек Тандере. Ти ще не до кінця пробудив свою силу. Є ще дещо, що треба зробити. Розумієш?»


На мої слова Блек Тандер енергійно закивав.

Йому дуже подобається такий настрій.


«Фреон, це фінальний етап підготовки до виконання плану.»

«Так! Тоді, пане відлюднику, ми пішли!»

«А перед цим, Блек Тандере, за допомогою цього пристрою перетвори свою магічну силу на нитки... сплети пітьму! Ця сила стане завісою темряви, що вкриє тебе!»


І я наказав передати Блек Тандеру пристрій, який перетворює магічну силу на нитки, щоб заздалегідь пошити одяг.


«Кве-е-е!»


Блек Тандер, як я й наказав, зачепив лапою пристрій для перетворення магічної сили на нитки й почав його крутити.

Невдовзі він накопичив достатньо ниток із магічної сили.

Для того, щоб спершу зробити тканину, цього мало б вистачити.


«Тоді йдемо відточувати силу по-повній!»

«Так! Фреон старатиметься!»

«Кве-е-е!»


І ось так ми знову вирушили на полювання.

Підвищити клас теж було б непогано, але в Мелромарку це приверне зайву увагу, тож зараз не можна.

Ретельно підвищуватимемо характеристики через покращення здібностей.


І ось... надвечір того ж дня розвиток Фреон і Блек Тандера досягнув етапу, коли можна було підбивати певні підсумки.


«Отже, Блек Тандере. Ти досхочу відточив свою силу. Покажи нам свою нову подобу, справжню подобу темряви!»

«Кве-е-е-е-е!»


Блек Тандер з шумом розкрив крила й поступово почав перетворюватися на подобу янгола.

Так. Це не Куро-тян, а постать високого чоловіка — Блек Тандера.

Оскільки він уже був майже дорослим, перетворення Блек Тандера відбулося дуже швидко.


«Ха-ха-ха! Чорний Блискавк! Явлений тут!»


І Блек Тандер у чудовому настрої демонструє свою янгольську подобу.

Ого... Він схожий на Рена статурою, але найважливіші місця в нього виставлені напоказ.


«Отже... Я чув, що ти пошиєш нам убрання. Мисливцю за коханням <Драйв>.»


Блек Тандер дав мені прізвисько.

Разом із режимом драйву — гарне ім'я.

Але, мабуть, краще відповісти кращим ім'ям?


«Мисливець за коханням <Драйв>? Як на мене, я більше схиляюся до Мисливця за вічним коханням, що долає час!»

«Чудове звучання!»


Фреон у подобі філоріяла, літаючи, збуджено відповідає мені.


«Мисливцю за вічним коханням, що долає час... е-е-е...»

«Трішки задовге й незручне для вимови. Може, просто Мисливець за коханням <Тайм Драйв>?»

«Хм... Тоді нехай буде так. То що, Мисливцю за коханням <Тайм Драйв>, ти створиш убрання з темряви?»

«Саме так. З мірками я... приблизно зрозумів. Такий дизайн влаштує?»


Я показую Блек Тандеру ескіз, який хотів той Блек Тандер, що я зустрів у першому світі.


«Хе-хе-хе, коли поруч є талановитий кравець <доктор>, мені не доводиться напружуватися... Не можу дочекатися, коли зустріну Темного Мечника.»

«Так! Я теж з нетерпінням чекаю зустрічі з паном Іцукі. Коли нам варто з ним зустрітися?»

«Ну... Можете піти до нього завтра ближче до полудня. Гадаю, буде добре, якщо ви порозмовляєте з Реном та Іцукі про свої думки.»

«Так!»

«Фу-ха-ха! Я в передчутті!»


І ось так того вечора я взявся за шиття одягу для Фреон і Блек Тандера.

За одну ніч я спромігся створити вбрання для Фреон і Блек Тандера.


«Дякую вам, пане Мотоясу.»

«Я вдячний тобі, Мисливцю за коханням <Тайм Драйв>.»


Для Фреон я пошив сукню, трохи відмінну від тієї, що в Філоньки, взявши за основу вбрання занепалого янгола Фреон із Землі Демонічного Світу.

Їй дуже личить.


А Блек Тандеру... металевий на вигляд одяг.

Я використав щось схоже на шкіру.


«Фу-а-а-а... Я втомився.»


Якщо подумати, я працюю безперервно.

Сьогодні вже, мабуть, варто зупинитися на цьому й відпочити.

І ось того вечора, закінчивши шити одяг для обох, я міцно заснув.


Наступного дня... Батько прибув до замку Мелромарк і, як я й передбачав, посварився з Покидьком.

Трохи згодом.

Отримавши ретельне лікування магією та ліками в лікарні, Рен, Іцукі та решта вийшли окремо, і троє героїв зустрілися з Покидьком на аудієнції.


«Герої. Цього разу ви мужньо билися й відбили Хвилю. Я чув, що ворог, який з'явився, зазнав тяжких ран від ваших атак. Якщо вам трохи не вистачило до перемоги, це вже добре, але для майбутніх битв я прошу вас ретельно відточувати свою силу.»


І Покидьок, намагаючись не зачепити нас, промовив слова підбадьорення та вручив нам грошову допомогу.

Мовляв, використайте ці гроші, щоб стати ще сильнішими.

До речі, Покидьок уже встиг посваритися з Батьком, тож він, безсумнівно, у поганому настрої.

Його слова звучали дуже формально.


«Бу-бу-бу-хі.»


Червона свиня, ледача свиня та інші свині, бачачи, що я останнім часом хитаюся, чіпляються до мене, ніби щось замислили.

У-у... У мене аж кропив'янка виступить.

Треба сказати їм щось приємне для вуха й узяти вихідний.

Інакше я не зможу вільно рухатися.


«Усі! До наступної Хвилі ще є час. Минула битва не вийшла лише тому, що ми не встигли як слід відпочити. Тож сьогодні всі відпочивайте, хто як хоче!»

«Бу-бу!»

«Бу-хі!»


Червоні свині зраділи.

Але червона свиня тут же вчепилася мені в руку й почала тягнути.

Судячи з мого досвіду, вона, схоже, пропонує піти на побачення чи щось таке.


«Вибач. У мене є невеликі справи. Я це компенсую, тож відпочивайте!»

«Бу, бу-хі-хі-хі-бу-у-у»


Сказавши це, я вислизнув із рук червоної свині й швидко покинув те місце.

Я знаю, що червона свиня думає, що їй достатньо просто підлеститися до мене.


Розмірковуючи про це, я глянув у вікно в коридорі й побачив, як Рен та Іцукі виходять із замку, готуючись до наступної битви.

У небі Фреон із Блек Тандером на спині стежить за ними обома.

Вони зустрінуться, щойно з'явиться слушна нагода.


І ось проблеми Рена та Іцукі вирішені.

Батько, який у моїй свідомості, прямуючи до Сільтвельт, пожертвував собою заради мене, схиляє голову в подиві, але все гаразд!

Отже, що ще мені зробити... Що там у мене?


Якщо подумати про те, що буде далі, можна було б просто спостерігати за тим інцидентом, коли Батько нібито викрав наречену... але водночас це означає наближатися до Філоньки.

У-у... У мене ще немає на це душевних сил.


Фреон і Блек Тандер уже пішли зустрічатися з Іцукі та Реном.

Тоді мої дії визначені.

Можливо, саме час зайнятися збором матеріалів і... чудовою нагодою жорстоко вбити Такта!

І ось я попрямував у Форбрей.


Через портал я прибув у призамкове місто Форбрея.


«Отже...»


Спершу, мабуть, варто піти на аудієнцію до Свинячого Короля?

За часом він уже мав би не спати.


Поки я так розмірковував і йшов до замку... дракон із почту Такта як ні в чому не бувало вийшов із замкової брами.

Хм... Влаштувати засідку в замку разом зі Свинячим Королем, виманити Такта й жорстоко вбити — це вже заїжджений прийом.


А от убити того дракона як застереження, а потім жорстоко вбити розлюченого Такта, який гадатиме, де злочинець, — теж непогано.

Я не дам тобі легко померти, Такте... Ти мусиш побачити безліч різноманітних смертей — стільки ж, скільки філоріялів, яким так і не судилося народитися.


Розмірковуючи про таке, я пішов слідом за драконом.

Дорогою дракон зайшов до ювелірної крамниці.


«А, ви... Л-ласкаво просимо... Пане Рельдіа, які коштовності ви бажаєте сьогодні...»


Обличчя ювеліра пересмикнулося. Одразу видно, що це небажаний гість.


«Ця крамниця торгує коштовностями, так? Показуй.»


Дракон із дуже зверхнім ставленням почав перебирати прикраси в крамниці.

І, перебираючи, узяв у руки одразу кілька найдорожчих прикрас.


«Непогано. Забираю.»

«А...»

«Що? Маєш заперечення?»


Дракон розкрив крила, ніби погрожуючи щосили.

Можна було б убити його на місці злочину... але гм. Якщо я надто приверну увагу, то не зможу жорстоко вбити Такта.


«Н-ні... Будь ласка. Забирайте.»


До речі, я потім чув, що, використовуючи авторитет Такта та своє становище могутнього дракона, він часто вимагав у ювелірів прикраси, погрожуючи їм.

Кажуть, якщо хтось заперечував, його били до напівсмерті, а потім звинувачували в злочині, якого він не скоював, і конфісковували майно.

До чого ж підлі створіння.


«Тоді я забираю це. Радій, що твої коштовності потрапили до моєї колекції.»


Яке там «радій».

Я заберу в тебе все твоє багатство.

Так чи інакше, погрожуючи, дракон забрав коштовності з ювелірної крамниці, до якої заходив, безкоштовно.


Після того... дракон пішов усе далі вулицями, де менше людей.

Ймовірно, він прямує до якогось об'єкта темної частини фракції Такта у Форбреї.

Але для мене це теж шанс.

Підкрадуся близько, пробию життєво важливу точку й уб'ю його Барст Лансом.


І ось, коли людей навколо не лишилося зовсім, я, використавши Клокінг Ланс, наблизився й уже заніс списа, щоб ударити, — і в цю мить...


«У-гх... Щ-що?! У-у-у! Щ-щось... у мене... у-у-у... а-а-а-а-а?!»


Дракон Такта схопився за груди й, стогнучи, почав згортатися.


«С-стій! Г-гу-у-у... Н-не... переписує... а-а-а-а?! Ч-чому... не втік... а-а-а-а-а?! Т-такте... в-врятуй —»


І дракон Такта ще трохи корчився, а потім упав.

Він сіпався, тремтів, а потім завмер.

Невдовзі він плавно підвівся.


«Ня!? Хм? Це... фу-у... Я, звісно, підлаштував це про всяк випадок, але й подумати не міг, що таке справді станеться, ня.»


Дракон Такта кілька разів розтулив і стиснув власну руку, озирнувся навколо, а потім пробурмотів це.


«Ня-ня! Гей, Герою Списа, я знаю, що ти ховаєшся поруч, ня. Виходь, ня.»


...Ці слова, ця реакція — невже... Так чи інакше, якщо він помітив, що я ховаюся, мені доведеться вийти.

Я зняв Клокінг Ланс і з'явився перед ним. Дракон Такта подивився на мене й примружив очі.


«Герою Списа, схоже, ти вже значно одужав, ня. Як справи, ня?»

«Ці слова, ця поведінка... Ти, невже...»

«Правильно, ня. Це я, Галеріон, ня.»


Так і є!


«Герою Списа, ти, певно, знаєш, але Галеріон може вселятися... ну, трохи інакше, але в драконів, якщо підійти близько, ня.»

«І ти вселився в дракона Такта — яка ганьба!»


Ха-ха-ха, яке ж ти нікчемне видовище.

Цей дракон Такта тобі дуже пасує.

Я не забув, як ти забрав цноту Батька.

Це ж дракон Такта. Може, вбити тебе просто зараз?
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